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необхідно фіксувати увагу на реальних помилках у меседжах названого 

виду з метою недопущення їх у майбутньому; 2) за відсутності чіткої 

концепції стратегічного наративу слід спиратися в його моделюванні на 

ключові цілі стратегічних комунікацій. Обґрунтування чіткої концепції 

стратегічного наративу для умов України розглядаємо як перспективу 

дослідження теми. 
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ЛЕКСИКОГРАФІЧНЕ РЕПРЕЗЕНТУВАННЯ ФЕМІНІТИВІВ  

У СЛОВНИКАХ РІЗНИХ ТИПІВ ХХ–ХХІ СТ. 

Тетяна ПЕТРОВА  

Харківський національний аграрний університет імені В.В. Докучаєва, 

Харків, Україна 

 

У сучасному мовознавстві все більшу увагу дослідників привертають 

фемінітиви – іменники ж. р. на позначення професій, що можуть бути 

альтернативами до відповідних номінацій ч. р., напр.: викладач – 

викладачка, доцент – доцентка, професор – професорка, секретар – 

секретарка тощо. Сьогодні суспільство по-різному «реагує» на 

використання таких мовних одиниць: в усному мовленні та ЗМІ вони 

широко використовуються, а в професійній сфері, у її усній і писемній 

формах, спостерігаємо навмисне «уникання» назв професій жіночого роду. 

Проблема вживання фемінітивів і їхнє репрезентування в словниках різних 

типів актуальна. 

У слов’янських мовах активно функціюють фемінітиви й існує 

система суфіксів для творення цієї групи слів. Так, у Чехії ще 50-60 років 

тому розгорнулися гарячі мовознавчі дискусії щодо того, як правильно: 

«Pani doktor», «Pani doktorka mi poradila». Нині в чеському мовленні 

простежується тенденція до активного використання фемінітивів, однак 
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старше покоління носіїв цієї мови надають перевагу усталеній формі «pani 

doktor». 

Функціювання фемінітивів у національній мові має досить давню 

історію й традицію. Відомо, що ще в першому українському друкованому 

словнику «Лексис» (1596) Лаврентія Зизанія зафіксовано такі 

найменування осіб ж. р.: горбата, дочка, медведиця, молодиця, невістка, 

скорчена, сляка «скривлена». У наступні XVII–XІХ ст. їхня кількість 

зростає, утім переважно в усному мовленні, а в писемні джерела й 

словники вони потрапляють повільніше.  

На поч. ХХ ст. відстежуємо хвилю фемінізації: жінки завзято 

опановують нові професії, доводячи суспільству свою рівність перед 

чоловіками, відповідно кількість фемінітивів збільшується. Крім того, 20-

30-і рр. ХХ ст. – це період українізації, «золотого десятиліття»: активно 

формується термінологія як наука, розбудовуються лексико- й 

термінографія, лексикографи кодифікують фемінітиви у словниках й 

відповідно рекомендують їх до вживання. 

Так, у загальномовному «Російсько-українському словнику» (1924-

1933) А. Кримського репрезентовано назви жіночих професій: делегатка, 

інструкторка, інспекторка, друкарка, лікарка, викладачка, законодавиця, 

заступниця та ін. У цьому виданні виявляємо й терміни-фемінітиви на 

позначення професій у сільському господарстві, зокрема: бухгальтерка; 

доглядачка, доглядниця; косарка; лісничиха; медоварка, медоварниця; 

мельничка, мірошничка, млинарка; мідяриха, мідничиха, котляриха; 

місільниця; накришувачка; чередниця, корівниця, телятниця, гусятниця 

тощо.  

У словнику Б. Грінченка (1907–1909) репрезентовано такі фемінітиви: 

лікарка, комірниця (квартирантка) тощо. У виданні «Словник української 

мови» (упор. Б. Грінченко; ред. С. Єфремов, А. Ніковський, 1927) також 

зафіксовано низку подібних номінацій: баштанниця; бондариха, доярка; 

дробинниця (жінка, яка доглядає за домашньою птицею); жниця, жнія, 

жнійка; кашоварниця; лічильниця тощо. Отже, словники української мови 

поч. ХХ ст. містили значну кількість фемінітивів, що описували тогочасну 

професійну діяльність українських жінок. 

1933 р. розгорнуто деукраїнізацію, уведено новий правопис 

української мови, в основу якого покладено «стирання» відмінностей між 

українською та російською мовами, а головно наближення до моделей 

словотворення російської мови. Зауважмо, що в російській мові на 

позначення назв професій панівними є найменування ч. р. Так, лексичний 

склад національної мови дуже «збіднів». За часів СРСР фемінітиви, звісно, 

http://biblio.lib.kherson.ua/feminitivi.htm
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функціювали, але зі значним обмеженням. Утім, протягом 1970–1980 рр. 

укладено «Словник української мови» (в 11 т.), що попри тогочасну мовну 

політику нараховує значну кількість фемінітивів, напр. галузі сільського 

господарства: городниця, молочниця, пастушка, птахівниця, садівниця, 

свинарка, складальниця, скиртувальниця тощо. Окремі фемінітиви в цьому 

виданні мають стилістичні позначки розм. чи зневажл., що звужують 

сферу їхнього вживання розмовним стилем. Загалом у «Словнику 

української мови» (в 11 т.) і «Словнику української мови» (у 20 т.) 

репрезентовано майже 3000 найменувань осіб жіночої статі. Між тим 

традиція широкого застосування фемінітивів в українській мові все ж таки 

повністю не переривалася ніколи лише українською діаспорою, що 

впродовж ХХ ст. користувалася мовними нормами 20-х рр. ХХ ст.  

Сьогодні відновлюється традиція активного використання фемінітивів 

в українській мові. Цінним є піонерний короткий (усього 16 с.) 

«Словничок фемінітивів для прес-офіцерів та прес-офіцерок 

територіальних управлінь державної служби України з надзвичайних 

ситуацій» (2018) Г. Плачинди.  

Новий правопис 2019 р. ґрунтується на кращих засадничих принципах 

правопису 1928 р., зокрема відведено значну увагу способам й 

особливостям творення фемінітивів, що є рекомендаціями до 

нормативного їхнього вживання у професійному спілкуванні, науковому, 

офіційно-діловому та інших стилях.  

Отже, фемінітиви на позначення професій у сільському господарстві 

репрезентовані насамперед у загальномовних словниках 20-30-х рр. ХХ ст. 

На жаль, сучасні термінологічні словники означеної галузі здебільшого не 

відображають найменувань професій жінок. Мовні одиниці ж. р. на 

позначення професій у сільському господарстві становлять важливу 

терміно-семантичну групу понять, лексикографічне репрезентування яких 

зробить опис терміносистеми галузі повним і всебічним. Перспективним є 

укладання словника фемінітивів сільського господарства або їхнє введення 

до реєстру фахових словників. 
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